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José Ortega y Gasset 
Sólo cabe progresar cuando se piensa 
en grande, sólo es posible avanzar 
cuando se mira lejos. 
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Configurar una alianza estratégica entre 
Portugal y España dentro del marco de la 
Unión Europea que permita la consecución 
de propuestas de integración.

Alcanzar una transparencia total de los 
Poderes Públicos, promoción de los 
derechos humanos, transición energética y 
libertades individuales.

Reivindicar la figura de Sinibaldo de Mas 
como “Padre del Iberismo”.

Eliminar todas las asimetrías informativas, 
educativas, político-administrativas, 
culturales y sociales en la península 
ibérica.

¿Qué es el iberismo? 
La Sociedad Iberista defiende un movimiento 

innovador y transversal de cohesión social que nace 
en la sociedad civil para:
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Preámbulo 

CONSIDERANDO el iberismo como un modelo de relaciones 
peninsulares sin connotaciones ni pretensiones hegemónicas 
que garantice la promoción de los pueblos peninsulares, a través 
de la promoción de la Cultura que le es vertebradora. 

RESPETANDO la integridad territorial de los Estados parte. 
Reconociendo como tales a España y Portugal. 

RESUELTOS a desarrollar cuantas acciones sean necesarias, 
para culminar un proceso histórico dentro del marco de la Unión 
Europea, para beneficio ésta y vanguardia en la que reflejarse. 
Con respeto y acatamiento de Tratado de Lisboa y las 
constituciones nacionales.  

INSPIRÁNDOSE en ideales democráticos y humanistas, cuya 
máxima expresión es el respeto hacia Los Derechos Humanos y 
cuanta legislación se decline de ellos, así como a las libertades 
fundamentales y al Estado de derecho. 

RESUELTOS a lograr el objetivo de la integración peninsular 
entre las naciones de España y Portugal.  

RESUELTOS a recuperar y fomentar las relaciones de amistad y 
colaboración con cada una de las naciones de Iberoamérica, así 
cuantas otras hayan tenido relación con los países que integran 
la Península Ibérica.  

DECIDIDOS a suprimir paulatinamente visados y pasaportes 
entre los países que tengan o hayan tenido especial relación con 
la Península Ibérica. Facilitando la libre circulación de personas, 
garantizando la seguridad y la protección de los pueblos.  

Preámbulo 

CONSIDERANDO o iberismo como um modelo de relações 
peninsulares sem conotações nem pretensões hegemónicas que 
garantem la promoção dos povos peninsulares, a través da 
promoção da Cultura que lhes é fundamental. 

RESPEITANDO a integridade territorial dos Estados Partes. A 
reconhecer como tal a Espanha e Portugal. 

RESOLVIDOS a desenvolver quantas ações sejam necessárias 
para completar um processo histórico no âmbito da União 
Europeia, em benefício desta e da vanguarda a refletir. Com 
respeito e cumprimento do Tratado de Lisboa e das 
Constituições nacionais. 

INSPIRANDO-SE em ideais democráticos e humanistas, cuja 
expressão máxima é o respeito aos Direitos Humanos e quanta 
legislação lhes é declinada, bem como às liberdades 
fundamentais e ao Estado de direito. 

RESOLVIDOS a alcançar o objetivo da integração peninsular 
entre as nações da Espanha e Portugal. 

RESOLVIDOS a recuperar e fomentar as relações de amizade e 
colaboração com cada uma das nações da América Latina, e 
quantos outros tiveram relações com os países que compõem a 
Península Ibérica. 

DETERMINADOS a eliminar gradualmente os vistos e 
passaportes entre os países que têm ou tiveram uma relação 
especial com a Península Ibérica. Facilitar a livre circulação de 
pessoas, garantindo a segurança e a proteção dos povos. 



�5 Traducción: Alberto García Fernandes

DECIDIDOS a promover el bienestar social y económico de 
cuántas personas físicas y jurídicas pertenezcan a ella.  

RESUELTOS a impulsar las relaciones bilaterales entre Portugal 
y España al objeto de consolidar, en primer lugar, políticas de 
integración peninsular dentro de la Unión Europea que permita, 
en segundo lugar, la creación de una alianza estratégica 
peninsular que pueda derivar en la consecución de una 
Federación, indivisible y simétrica entre las partes , con 
separación efectiva de poderes y consecución del principio 
político del mandato imperativo, con sujeción y límites que 
demarque el ordenamiento jurídico establecido.  

RESUELTOS a someter a referéndum la forma de gobierno del 
Estado, si el proceso de integración se culminase. 

RECORDANDO la importancia de los Medios de Comunicación 
de la tarea por la integración, a fin de eliminar la asimetría 
informativa entre España y Portugal. 

RECORDANDO y respetando los principios de libertad religiosa 
y garantizando la separación entre Iglesia y Estado, alcanzando 
un Estado Laico. 

RESUELTOS a eliminar la asimetría social entre los Estados 
peninsulares de Portugal y España.  

DECIDIDOS a erradicar, en el proceso de integración, los 
miedos y temores de los ciudadanos a un proceso constituyente 
necesario para alcanzar mayores cuotas de bienestar social que 
garanticen la subsistencia de un estado de conciencia. 

DETERMINADOS a promover o bem-estar social e econômico 
de quantos indivíduos e entidades jurídicas pertençam a ela. 

RESOLVIDOS a impulsar as relações bilaterais entre Portugal y 
Espanha com objetivo de, consolidar, em primeiro lugar , 
políticas de integração peninsular dentro da União Europeia que 
permitam, em segundo lugar, a criação de uma aliança 
estratégica peninsular que possa derivar numa Federação, 
indivisível y simétrica entre as partes , com separação efetiva de 
poderes y consecução do principio político do mandato 
imperativo, com fixação y limites que demarque o ordenamento 
jurídico estabelecido. 

RESOLVIDOS a submeter a um referendo a forma de governo 
do Estado. 

RELEMBRANDO a importância dos meios de comunicação 
para a tarefa de integração, a fim de eliminar a assimetria da 
informação entre Espanha e Portugal. 

RELEMBRANDO e respeitando os princípios da liberdade 
religiosa e garantindo a separação entre Igreja e Estado, 
alcançando um Estado laico. 

RESOLVIDOS a eliminar a assimetria social entre os estados 
peninsulares de Portugal e Espanha. 

DECIDIDOS a erradicar no processo de integração, os temores 
e inquietudes dos cidadãos a um processo constituinte 
necessário para alcançar maiores taxas de bem-estar social que 
garantem a subsistência de um estado de consciência. 
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IMPULSANDO y promocionando las singularidades culturales y 
sociales para suprimir las barreras existentes en las distintas 
opiniones públicas. 

IMPULSANDO la iberofonía como comunidad lingüística dentro 
de las naciones parte con más de setecientos millones de 
personas.  

INSTANDO a los Poderes públicos al desarrollo de las 
infraestructuras comunes en la Península Ibérica.  

INSTANDO a intelectuales españoles y portugueses a participar 
del iberismo para su promoción y desarrollo.  

EXHORTANDO a las fuerzas políticas de ambas naciones a no 
utilizar a Portugal o España en campañas políticas que connote 
negativamente a estos países. 

RECHAZANDO la promoción de todo nacionalismo regional 
excluyente que juegue en contra de la integración peninsular.  

RESUELTOS a constituir en la península ibérica, una unión cada 
vez más estrecha entre Portugal y España, como paradigma 
ideal para el proyecto europeo. 

ANTE LA PERSPECTIVA de las ulteriores etapas que habrá 
que salvar para avanzar en la vía de la integración peninsular, 

HAN DECIDIDO Apoyar, defender y desarrollar el iberismo 
cómo movimiento de integración favorable a los intereses de la 
Unión Europea y sus ciudadanos, conforme a lo establecido en 
el presente texto; 

IMPULSIONANDO e incentivando as singularidades culturais e 
sociais para suprimir as barreiras existentes nas distintas 
opiniões públicas. 

IMPULSANDO a iberofonia como uma comunidade linguística 
dentro de nações com mais de setecentos milhões de pessoas. 
SOCIEDAD IBERISTA 

EXORTANDO aos poderes públicos para o desenvolvimento de 
infraestruturas comuns na Península Ibérica. 

EXORTANDO aos intelectuais espanhóis e portugueses a 
participação no iberismo para sua promoção e desenvolvimento. 

EXORTANDO às forças políticas de ambas as nações para não 
usar a Portugal ou a Espanha em campanhas políticas que 
conotam negativamente estes países. 

REJEITANDO a promoção de qualquer nacionalismo regional 
excludente que joga contra a integração peninsular. 

RESOLVIDOS a constituir na península ibérica, uma união cada 
vez mais próxima entre Portugal y Espanha, como paradigma 
ideal para o projeto europeu. 

FACE À PERSPECTIVA das etapas subsequentes que deverão 
ser salvas para avançar no caminho da integração peninsular. 

TÊM DECIDIDO apoiar, defender e desenvolver o iberismo 
como movimento de integração favorável aos interesses da 
União Europeia e dos seus cidadãos, de acordo com o disposto 
neste texto; 
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EXPOSICIÓN 

La integración peninsular siempre ha sido un deseo por parte de 
las naciones que han cohabitado en el territorio continental 
europeo comprendido entre la cordillera Pirenaica y el estrecho 
de Gibraltar, así como ciudades y archipiélagos pertenecientes a 
Portugal y España. 

Actualmente esta extensión geográfica conocida como Península 
Ibérica está ocupada por los países de España, Portugal, la 
colonia de Gibraltar y el Principado de Andorra. Tanto Portugal 
cómo España pertenecen a la Unión Europea, confederación 
política, social y económica de veintisiete países, con acuerdos 
en común como Schengen, que supuso la eliminación de 
controles fronterizos, así cómo la adopción gradual de una nueva 
moneda común como es el euro. 

Ambas son dos de las muchas medidas llevadas a cabo, gracias 
al acuerdo y la firme voluntad de crear una organización 
independiente, que supere un pasado de enfrentamientos 
políticos y militares, que han jugado en contra de los intereses de 
los ciudadanos.  

Toda norma, ha contribuido a acercar dos sociedades separadas 
por la historia: La portuguesa que miraba con recelo hacia una 
España que, de una política de injerencias ha pasado a otra 
radicalmente opuesta, la marginación. Un esfuerzo considerable 
que aún siendo insuficiente, ha contribuido a marcar un camino 
claro y definido hacia el entendimiento de las dos naciones 
peninsulares. 

EXPOSIÇÃO 

A integração peninsular sempre foi um desejo das nações que 
tem coabitado no território continental europeu compreendido 
desde os Pirinéus até o estreito de Gibraltar, assim como 
cidades e arquipélagos pertencentes a Portugal e Espanha. 
Sociedad Iberista 

Atualmente esta extensão geográfica conhecida como Península 
Ibérica está ocupada pelas nações de Espanha, Portugal, a 
colónia de Gibraltar e o principado de Andorra. Tanto Portugal 
como Espanha pertencem à União Europeia, confederação 
política, social e econômica de vinte e sete nações, com acordos 
comuns como Schengen, o qual implicou a eliminação dos 
controles fronteiriços, bem como a adoção gradual de uma nova 
moeda como é o euro. 

Ambas são duas das muitas medidas realizadas, graças ao 
acordo e à vontade firme de criar uma organização independente 
que supere um passado de confrontos políticos e militares, que 
têm jogado contra os interesses dos cidadãos. Asociación sin 
ánimo de lucro. 

Cada regra contribuiu para trazer duas sociedades separadas 
pela história: Os portugueses que olhavam com desconfiança 
para uma Espanha, que, de uma política de interferências 
passou direitamente a outra radicalmente oposta, a marginação. 
Um esforço considerável que ainda é insuficiente, tem 
contribuído para marcar um caminho claro e definido para a 
compreensão das duas nações peninsulares. 
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El Iberismo surge para dar soporte, como movimiento europeísta 
y localizado, a las aspiraciones que la Unión ha tenido a bien 
definir en el Tratado de Lisboa. Con el fin de crear de forma 
gradual un Estado federal en la península ibérica, que contribuya 
decisivamente al sostenimiento de la Unión Europea. 

Por ello, entendemos que para poder avanzar en la cohesión 
entre los estados firmantes del Tratado de Lisboa, es preciso que 
países más afines entre sí, cómo es el caso de España y 
Portugal, pongan en práctica toda una serie de proyectos en 
común que sirvan de arquetipo al resto de estados miembro. 
Síguenos en facebook 

La península ibérica está dividida políticamente, pero no ha roto 
sus lazos culturales; Y esa relación histórica ha contribuido a 
crear una frágil realidad de “espíritu ibérico”, que en palabras de 
Fernando Pessoa, complementa los distintos grupos sociales 
que componen la civilización europea. 

Tal es así que España y Portugal aportan en Europa un grupo 
social, heterogéneo y complementario, que se suma a los ya 
existentes como: El grupo anglo-escandinavo, caracterizado por 
su individualismo; El germánico, por el desarrollo estatal y 
disciplinado de las fuerzas sociales; El latino (Italia y Francia), por 
la centralización indisciplinada; Y el oriental, influenciado por su 
pasado soviético. La Sociedad Civil está representada por esta 
asociación. 

En la península ibérica convive una Sociedad que por su 
heterogeneidad es atacada constantemente por los 
nacionalismos locales, que pretenden romper una realidad 
nacional, que contribuirá en su impulso, al bienestar de los 
ciudadanos peninsulares y, por extensión, a la de los europeos.

O iberismo surge para dar apoio, como movimento pró-europeu 
e localizado, às aspirações que a União achou por bem definir no 
Tratado de Lisboa. Com o fim de criar de gradualmente um 
Estado federal na Península Ibérica, que contribua decisivamente 
para o apoio da União Europeia. 

Por conseguinte, entendemos que, para poder avançar na 
coesão entre os estados signatários do Tratado de Lisboa, é 
necessário que países mais compatíveis, como é o caso de 
Espanha e Portugal, implementem uma série de projetos comuns 
que sirvam como um arquétipo para o resto dos estados 
membros. 

A Península Ibérica é dividida politicamente, mas não rompeu os 
seus laços culturais; E esta relação histórica contribuiu para criar 
uma frágil realidade do "espírito ibérico", que, nas palavras de 
Fernando Pessoa, complementa os diferentes grupos sociais 
que compõem a civilização europeia.  

Tanto é assim que a Espanha e Portugal na Europa 
proporcionam um grupo social, diversificado e complementar, o 
que aumenta os grupos existentes como: O grupo Anglo-
Escandinavo, caracterizado pelo individualismo; O germânico, 
disciplinado pelo desenvolvimento estatal e disciplinado das 
forças sociais; Latina (Itália e França), pela centralização 
indisciplinada; E o oriental, influenciado pelo seu passado 
soviético. 

Na Península Ibérica vive numa sociedade que, pela sua 
heterogeneidade é constantemente atacado pelos nacionalismos 
locais, que procuram quebrar uma realidade nacional, o que 
contribuirá para a sua dinâmica, o bem-estar dos cidadãos 
peninsulares e, por extensão, para os europeus. 
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La Cultura que tenemos en común, y que comparten más de 
setecientas cincuenta millones de personas, será la piedra 
angular sobre la que desarrollar el Movimiento Iberista. El mejor 
ejemplo se da en los idiomas español y portugués, lo cuales, 
tienen una similaridad léxica recíproca de, en torno al noventa 
por ciento.  

El Movimiento Iberista con cerca de dos siglos de existencia 
viene a proponer un cambio en la política peninsular, a través de 
los principios de eficiencia, eficacia y transversalidad del mismo. 
A fin de que los distintos movimientos ideológicos converjan en 
un proyecto común, serio, enriquecedor e innovador. 

Hemos tenido a bien finalizar el presente Manifiesto con la 
incorporación de un código ético que marcará las directrices a 
seguir por parte de los distintos Agentes que tengan a bien 
rubricar la presente exposición. 

A cultura que temos em comum, e compartilhar mais de 
setecentos e cinquenta milhões de pessoas, será a pedra 
angular sobre a qual desenvolver o Movimento iberista. O melhor 
exemplo é dado nas línguas portuguesa e espanhola, que têm 
uma semelhança lexical recíproca, de cerca do noventa por 
cento. 

 O Movimento Ibérico com quase dois séculos de existência vem 
propor uma mudança na política peninsular, através dos 
princípios de eficiência, eficácia e transversalidade do mesmo. 
Para que os diferentes movimentos ideológicos convirjam num 
projeto comum, sério, enriquecedor e inovador. 

Consideramos oportuno finalizar o presente Manifesto com a 
incorporação de um código ético que marcará as diretrizes a 
serem seguidas pelos diferentes Agentes que estiverem 
dispostos a assinar esta exposição. 



Código Ético
Movimiento Iberista

7 de junio de 2018
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El Movimiento Iberista no puede sólo una amalgama de buenas 
intenciones, precisamos de una actitud ética que garantice una 
óptima salud democrática en nuestra sociedad. No es 
concebible cometer los mismos errores que el resto de 
instituciones que estructuran la actual sociedad. 

Sirva el presente documento como un nexo de unión, en el que 
las partes suscribientes, asumen el compromiso de liderar un 
proceso innovador, sirviendo como ejemplo en calidad 
democrática dentro de la península ibérica, islas y ciudades 
autónomas. Instando, convenciendo y educando a los 
ciudadanos para que cualquier acto de corrupción sea 
deleznable, en cualquiera de las formas que pudiera darse, y 
donde no exista prevalencia de los intereses particulares sobre el 
interés general.  

Asimismo, el El Movimiento Iberista asume la tarea de extender la 
“cultura democrática” del servicio público fundamentado en “las 
buenas prácticas” y en el ejercicio de las virtudes cívicas de 
honestidad, transparencia, respeto y responsabilidad. 

1. PRINCIPIOS GENERALES 

Los iberistas han de tener una voluntad irreductible de mantener 
una conducta íntegra como ciudadanos responsables y las 
personas jurídicas firmantes son instrumentos al servicio de los 
intereses generales, siendo completamente reprobable las 
conductas que tengan por objeto alcanzar un beneficio personal. 

El presente Código Ético expresa una voluntad de obligar a 
todos los iberistas.

O Movimento Iberista não pode ser só uma amalgama de boas 
intenções, precisamos de uma atitude ética que garante uma 
ótima saúde democrática na nossa sociedade. Não é concebível 
cometer os mesmos erros que o resto de instituições que 
estruturam a sociedade atual. 

Sirva o presente documento como nexo, no que as partes 
assinalantes assumem o compromisso de liderar um processo 
inovador, a servir como exemplo em qualidade democrática 
dentro da península ibérica, ilhas e cidades autónomas. 
Instando, convencendo e educando aos cidadãos para que 
qualquer ato de corrupção seja desprezável, em todas as formas 
em que possa acontecer, e onde não exista prevalência dos 
interesses particulares sobre o interesse geral. Associação 
Sociedade Iberista 

Mesmo assim, o movimento Iberista assume a tarefa de partilhar 
a “cultura democrática” do serviço público fundamentado nas 
“boas práticas” e no exercício das virtudes cívicas de 
honestidade, transparência, respeito e responsabilidade. 

1. PRINCÍPIOS GERAIS 

Os iberistas têm de ter uma vontade irredutível de manter uma 
conduta integra como cidadãos responsáveis e as pessoas 
jurídicas assinalantes são ferramentas ao serviço dos interesses 
gerais, sendo completamente reprovável as condutas que 
tenham como objetivo alcançar um benefício pessoal. 

O seguinte código ético expressa uma vontade de impor a todos 
os iberistas. 
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2. ÁMBITO DE APLICACIÓN 

2.1. El presente código será de aplicación a todos los partidos 
políticos, fundaciones, asociaciones u organismos que firmen el 
presente Manifiesto. 

2.2. El respeto y la aceptación de las disposiciones del presente 
Código Ético son exigibles a todos los cargos institucionales y 
orgánicos de las partes firmantes. A tal fin, toda persona física o 
jurídica y recibirán una copia de este Código Ético y firmarán una 
declaración de adhesión personal al mismo, expresando su 
aceptación y vinculación a las disposiciones que en él se 
contienen. 

3. LOS PRINCIPIOS ÉTICOS 

3.1. La seriedad, la humildad, la coherencia y la honradez son 
principios éticos del movimiento iberista. No podemos permitir 
bajo ningún concepto, una nueva disolución del iberismo. 
Además los iberistas fomentarán la confianza entre los 
ciudadanos, a través de la fraternidad, tratando de construir un 
grupo social estructurado y verdadero, actuando de acuerdo con 
las normas, valores y objetivos acordados, teniendo por fin último 
alcanzar la felicidad a través de la seguridad, la afiliación, el 
reconocimiento y la autorrealización. 

3.2. Toda actividad iberista llevará impresa los principios de 
transparencia, participación y colaboración. 

3.3. Los Derechos Humanos serán una suerte de Ley de XII 
Tablas, que todos respetarán y darán debido cumplimiento.

2. ÂMBITO DE APLICAÇÃO  

O seguinte código ético será de aplicação a todos os partidos 
políticos, fundações, associações ou organismos que assinalem 
o manifesto. 

O respeito e a aceitação das disposições do seguinte código 
ético são obrigatórios a todos os cargos institucionais e 
orgânicos das partes assinalantes. Para este fim, toda pessoa 
física ou jurídica receberá uma cópia deste Código Ético e 
assinalará uma declaração de adesão pessoal ao mesmo, 
expressando a sua aceitação e vinculação às disposições que 
em ele contem-se. 

3. PRINCÍPIOS ÉTICOS  

3.1. A seriedade, a humildade, a coerência e a honestidade são 
princípios éticos do movimento iberista. Não podemos permitir, 
sem exceções, uma nova dissolução do iberismo. Além disso, os 
iberistas fomentarão a confiança entre os cidadãos, através da 
fraternidade, tratando de construir um grupo social estruturado e 
verdadeiro, atuando de acordo com as normas, valores e 
objetivos acordados, tendo como fim último alcançar a felicidade 
mediante a segurança, a afiliação, o reconhecimento e a 
autorrecreação. 

3.2. Toda atividade iberista terá impressa os princípios de 
transparência, participação e colaboração. 

3.3. Os direitos humanos serão uma espécie de lei de XII tabelas, 
que todos respeitarão e darão o devido cumprimento.
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3.4. Evitar situaciones que puedan perjudicar la imagen, la 
credibilidad, y la integridad del movimiento iberista. 

3.5. Ser respetuosos con todo pensamiento y creencia, 
condenando cualquier acto sectario.  

3.6. Asumir posturas basadas en el análisis objetivos, sólidos y 
profesionales. 

3.7. Garantizar la independencia y la transversalidad del 
movimiento en todo caso. 

4. MANEJO RESPONSABLE DE LA INFORMACIÓN 

Será clave tratar la información y datos, tanto internos como de 
terceros con los que se interactúa con el máximo rigor. 

4.1. Para nuestros colaboradores: 

– Manejar con prudencia la información obtenida de terceros 
durante el desarrollo de las actividades. 

– Conservar la información confidencial de esta manera hasta 
tanto no se determine la posibilidad de su divulgación para los 
casos en que ello sea procedente. 

– Responder con claridad y oportunidad todas las solicitudes de 
información. 

– Mantener en todas la comunicaciones criterios de lealtad, 
claridad y responsabilidad.

3.4. Evitar situações que possas prejudicar a imagem, a 
credibilidade, e a integridade do movimento iberista. 

3.5. Ser respeitoso com tudo pensamento e crença, 
condenando qualquer ato sectário. 

3.6. Assumir posições com base em análises objetivos, sólidos e 
profissionais. 

3.7. Garantir a independência e a transversalidade do movimento 
por acima de tudo.  

4. MANEJO RESPONSÁVEL DA INFORMAÇÃO 

Será clave tratar a informação e dados, tanto internos como de 
terceiros com os que se interage com máximo rigor. 

4.1 Para os nossos colaboradores:  

– Manejar com prudência a informação obtida de terceiros 
durante o desenvolvimento das atividades. 

– Conservar a informação confidencial de esta forma até a 
possibilidade da sua divulgação para os casos nos que isso seja 
apropriado. 

– Responder com claridade e oportunidade todas as solicitudes 
de informação. 

– Manter em todas as comunicações critérios de lealdade, 
claridade e responsabilidade. 
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– Propender por mantener una comunicación responsable en el 
ejercicio de las labores, haciendo uso de los espacios formales 
disponibles para ello. 

4.2. Para los firmantes del presente Manifiesto: 

– Obtener y difundir información de manera ética y responsable. 

– Reportar información, siempre que haya lugar, de forma 
honesta y precisa. 

– Presentar informes administrativos y cualquier otro tipo de 
reporte relativo a nuestras actividades en forma completa, 
precisa y veraz. 

– Propender por qué la información de carácter público sea 
accesible, oportuna y completa.

– Esforçar-se por manter uma comunicação responsável no 
exercício das tarefas, aproveitando os espaços formais 
disponíveis para isso. 

   4.2. Para os assinalantes do manifesto: 

– Obter e difundir informação de forma ética e responsável.  

– Reportar informação, sempre de forma honesta e precisa. 
Socidedade Iberista 

– Presentar informes administrativos e qualquer outro tipo de 
reporte relativo às nossas atividades de forma completa, precisa 
e veraz.  

– Esforçar-se para que a informação de carater público seja 
acessível, oportuna e completa. 



ANEXO 

Declaración de Adhesión al Código Ético del Movimiento Iberista. 

D./Dª__________________ con número de socio _____________ y domicilio en ________________________________________________ 
y DNI nº _________________ , declara su voluntad de adherirse al presente Código Ético y de cumplir íntegramente los valores, 
principios y obligaciones que en él se contienen. 

Asimismo, manifiesta conocer completamente el citado Código Ético, pues ha recibido una copia íntegra. 

En ____________________, a ______________ de _____ de 20____ 

Firmado: 


